






Das ist die Frage, die wir verschiedenen Kirchge-
meindemitgliedern aus der Region gestellt haben. 
Von der elsässischen "Bredele" über die togolesische 
"Foufou" bis hin zur besten heissen Schokolade der 
Welt, ... werdet ihr verschiedene kulinarische Famili-
entraditionen kennenlernen, wer sie zubereitet und 
ob sich dies im Laufe der Zeit geändert hat. 

Schliesslich, und das ist das Bewegendste an diesen 
Interviews, finden Sie zwischen diesen Zeilen, was 
es in uns allen evoziert und wachruft, wenn wir über 
Weihnachtsessen sprechen. Seien es Rezepte, die 
wir von Menschen haben, die wir kannten und an 
die wir denken, oder aus ferne Länder, die wir ver-
missen, der köstliche Geschmack der Produkte von 
damals, an den wir uns noch heute erinnern, gibt es 
eine Form von Nostalgie für die Zeit, die vergeht, 
und für die Dinge, die sich verändern. 

Nostalgie der Weihnachtsessen also? Die nie mehr 
so gut "wie früher" sind? 

Aber vergessen wir trotzdem nicht, in Gottes Heute 
zu leben. Die Gegenwart, die uns zu leben gegeben 
ist, ist Sein Geschenk. 

■ Sophie Biéler, Pfarrerin 
 Übersetzung: Sabrina Roch 

À Noël, tous autour de la table !  

An Weihnachten alle an einem Tisch!  

À Noël, on se rassemble toute la famille chez moi à Mission dans le Val 
d'Anniviers. Nous sommes 14 à table. Pour le repas, on fait quelque chose 
d'assez simple. Nous ne cherchons pas à faire du gastronomique. Par 
exemple, une année c'est la fondue chinoise, une autre c'est la dinde. 
Chacun prépare une partie du repas. Un groupe se concentre sur le plat 
principal, un autre sur les fromages et un autre encore sur le dessert. 
Quant à moi, je m'occupe de l'apéro. De cette manière, il n'y a personne 
qui passe sa journée à cuisiner. Ce n'est pas le but.  

L'essentiel c’est que ce moment passé en famille soit convivial. Si, pendant la fête, de la vais-
selle se casse, ce n'est pas grave. L'important est que chacun éprouve du plaisir à partager 
ce repas. Ainsi, il y a une place pour tous avec une belle table, de jolies décorations de Noël 
et surtout la joie de se retrouver et de passer ce moment ensemble.  
 
An Weihnachten versammle ich die ganze Familie bei mir zu Hause in Mission im Val d'Anni-
viers. Wir sind 14 Personen am Tisch. Für das Essen machen wir etwas ziemlich einfaches. 
Wir versuchen nicht, gastronomisch zu kochen. Zum Beispiel ist es ein Jahr ein Fondue Chi-
noise, ein anderes ein Truthahn. Jeder bereitet einen Teil der Mahlzeit zu. Jemand kümmert 
sich um den Hauptgang, andere um den Käse und wieder andere um das Dessert. Ich küm-
mere mich um den Aperitif. Auf diese Weise muss niemand den ganzen Tag in der Küche 
verbringen. Das ist auch nicht der Sinn der Sache. 

Das Wichtigste ist, dass die Zeit, die die Familie zusammen verbringt, gesellig ist. Wenn wäh-
rend des Festes ein Glas zu Bruch geht, ist das nicht schlimm. Hauptsache alle geniessen die 
gemeinsame Zeit und das festliche Essen. So gibt es einen Platz für alle, mit einem schön 
gedeckten Tisch, hübscher Weihnachtsdekoration und vor allem der Freude, sich zu treffen 
und diesen Moment gemeinsam zu verbringen. 

■ Jean-Marie Viaccoz, Préfet du district de Sierre, Präfekt des Bezirks Siders 

 

Kindheitserinnerung an Weihnachten 

Meine Söhne und ich empfangen abwechselnd die ganze Familie, um Weihnachten zu feiern. Sie kommen also alle drei Jahre 
zu mir nach Briey. Wenn ich an der Reihe bin, mache ich ihnen ein Fondue Chinoise mit verschiedenen Sossen, Kartoffeln und 
Salat. Zum Nachtisch bringt eine meiner Schwiegertöchter leckere Kuchen mit. 
 
Für mich ist Weihnachten zu einem besinnlichen Fest geworden. Als Witwe denke ich an meinen Mann und meine ebenso 
verstorbenen Eltern. Es ist nicht immer leicht, aber ich kann mich auf die Unterstützung meiner Kinder verlassen, die mich in 
dieser Zeit besonders umsorgen. 
 
Das Weihnachtsessen wird auch durch meine vier Enkelkinder belebt. Sie haben immer viel Freude daran, nach Briey in die 
Natur zu kommen, und natürlich ist es für sie eine Freude, die Weihnachtsgeschenke zu öffnen, und für mich, ihnen welche zu 
schenken. 
 

Souvenir d’enfance de Noël 

Avec mes fils, nous recevons à tour de rôle toute la famille pour fêter Noël. Ils viennent donc tous les trois ans 
chez moi à Briey. Lorsque c'est mon tour, je leur fais une fondue chinoise avec différentes sauces, des patates 
et de la salade. Pour le dessert, c'est l'une de mes belles-filles qui apporte de délicieux gâteaux. 
 

Pour moi, Noël est devenu une fête contemplative. Veuve, je pense à mon mari et 
à mes parents également décédés. Ce n'est pas toujours facile, mais je peux 
compter sur le soutien de mes enfants qui m'entourent particulièrement pendant 
cette période. 
 
Le repas de Noël est également égayé par mes quatre petits-enfants. Ils ont tou-
jours beaucoup de plaisir à venir à Briey dans la nature et bien sûr c'est une joie 
pour eux d'ouvrir les cadeaux de Noël et pour moi de leur en offrir. 

■ Béatrice Zufferey, Paroisse de Sierre - Siders Kirchgemeinde 

Voilà la question que nous sommes allés poser à 
différents habitants de la région. Des « Bredele » 
alsaciens au « Foufou » togolais, en passant par le 
meilleur chocolat chaud de la planète, … vous allez 
découvrir différentes traditions culinaires familiales, 
qui les prépare et si cela a changé avec le temps. 

Enfin, et c’est ce qui est le plus émouvant dans ces 
interviews, vous allez trouver entre ces lignes, tout 
ce que cela évoque et réveille en nous tous quand 
on parle des repas de Noël. Que ce soient des re-
cettes qui nous proviennent de personnes que l’on a 
connues et auxquelles on pense, ou des pays loin-
tains qui nous manquent, du goût délicieux des pro-
duits d’alors dont on se rappelle encore aujourd’hui, 
il y a une forme de nostalgie du temps qui passe et 
des choses qui changent. 

Nostalgie des repas de Noël alors ? Qui ne sont ja-
mais aussi bien « qu’avant » ? 

Mais n’oublions pas pour autant de vivre dans l’au-
jourd’hui de Dieu, qui est un présent, c’est-à-dire 
Son cadeau : le Présent qu’il nous est donné de 
vivre. Joli jeu de mots : le présent est un cadeau. 

■ Sophie Biéler, Pasteure 

QUE CUISINEZ-VOUS À NOËL ?  
WAS KOCHEN SIE ZU WEIHNACHTEN?  
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Noël pour moi, c’est…  

Weihnachten für mich ist... 

Faire Noël sans foufou ce n’est pas faire Noël ! C’est une pâte gluante à base de manioc ou 
d’igname qu’on mange accompagnée d’une sauce à la viande. Deux ou trois personnes pilent dans 
le mortier pour faire cette pâte. On en cuisine plus que nécessaire pour pouvoir aller en offrir aux 
proches et aux voisins. 
Chacun met son plus bel habit, souvent un pagne dans lequel il se sent bien. C’est la tradition dans 
toute la région qui ne change pas avec le temps. 
Après avoir été au culte ou à la messe le matin de Noël, on partage ce repas en famille et avec des 
invités ou des gens de passage. Toutes les portes sont ouvertes ce jour-là et les gens se rendent 
visite. C’est une journée de retrouvailles et de rencontres. Toute la journée tu passes d’une maison 
à l’autre pour boire et manger. Les enfants sont en groupes d’amis et ils chantent dans les diffé-
rentes maisons. C’est très convivial. 
 
Weihnachten ohne „Foufou“ ist kein Weihnachten! Das ist eine klebrige Paste aus Maniok oder 
Yamswurzel, die mit einer Fleischsosse serviert wird. Zwei oder drei Leute benützen den Mörser, um 
diese Paste herzustellen. Es wird mehr gekocht, als man braucht, um es an Verwandte und Nach-
barn zu verschenken. 

Jeder zieht sein schönstes Kleid an, oft einen Lendenschurz, in dem er sich wohlfühlt. 
Das ist die Tradition in der ganzen Region, die sich auch im Laufe der Zeit nicht ändert. 
Nachdem man am Weihnachtsmorgen den Gottesdienst besucht hat, teilt man dieses 
Essen mit der Familie und mit Gästen oder Durchreisenden. Alle Türen sind an diesem 
Tag geöffnet und die Menschen besuchen sich gegenseitig. Es ist ein Tag des Wieder-
sehens und der Begegnung. Den ganzen Tag über geht man von einem Haus zum an-
deren, um zu trinken und zu essen. Die Kinder sind in Freundesgruppen und sie singen 
in den verschiedenen Häusern. Das ist sehr gesellig. 
 
■ Asser Agoussou, Paroisse de Crans-Montana Kirchgmeinde 
 originaire du Sud-Ouest du Togo , stammt aus dem Südwesten Togos 

Que cuisinez-vous à Noël ? 

Was kochen Sie zu Weihnachten? 

Lorsque nous sommes en Alsace le 24 au soir, nous mangeons un 
filet mignon en croûte avec une salade et, en dessert, une salade 
d'oranges. Puis, nous grignotons les " Winachtsbredeler" (biscuits de 
Noël) et entamons le "Bierewecke" (pain aux fruits secs). Le repas 
du 25 est variable mais se termine toujours par la bûche au beurre 
et la bûche aux marrons.  
Les " Winachtsbredele" et le "Bierewecke" sont incontournables en Alsace. Nous faisions boucherie et le filet 
mignon était un morceau noble réservé aux grandes occasions. Dans notre famille, c’est ainsi devenu une habi-
tude. 
À chacun sa spécialité : Maman excellait dans les viandes en croûte (c'est souvent mon frère qui les fait mainte-
nant) et j'ai repris la préparation du "Bierewecke" dès qu'elle n'a plus eu la force de le faire. Depuis mon arrivée 
à Sierre, en 1988, je m'occupe des "Bredler" pour toute la famille. Les bûches sont le rayon de ma sœur.   
Je pense que l’ambiance de Noël a peu changé. Certaines recettes proviennent de personnes que j'ai connues et 
auxquelles je pense forcément en les préparant. 
 
Wenn wir am Abend des 24. im Elsass sind, essen wir ein Filet Mignon im Teigmantel mit Salat und als Nach-
tisch einen Orangensalat. Dann naschen wir die "Winachtsbredeler" (Weihnachtsgebäcke) und beginnen mit der 
"Bierewecke" (Brot mit getrockneten Früchten). Das Mahl am 25. ist unterschiedlich, endet aber immer mit dem 
Butterstollen und dem Kastanienstollen.  
Die "Winachtsbredele" und die "Bierewecke" sind im Elsass ein absolutes Muss. Wir machten selber Gemetzel 
und Filet Mignon war ein edles Stück für besondere Anlässe reserviert. In unserer Familie wurde es daher zur 
Gewohnheit. 
Jedem seine Spezialität: Mama war eine Meisterin im Fleisch im Teigmantel (heute macht das oft mein Bruder) 
und ich habe die Zubereitung der "Bierewecke" übernommen, sobald sie nicht mehr die Kraft dazu hatte. Seit 
ich 1988 nach Siders gezogen bin, kümmere ich mich um die "Bredler" für die ganze Familie. Die Stollen sind 
das Thema meiner Schwester.   
Ich denke, dass sich die Weihnachtsstimmung kaum verändert hat. Einige Rezepte stammen von Personen, die 
ich gekannt habe und an die ich natürlich denke, wenn ich sie zubereite.  

 
■ Cécile Vittoz, Paroisse de Sierre - Siders Kirchgemeinde 
 originaire d’Alsace, stammt aus das Elsass  

Kindheitserinnerung an Weihnachten 

Da ich aus dem Dorf Albinen stamme, waren unsere Weihnachtsessen einfach und gemütlich. Es wa-
ren die einzigen gemeinsamen Familienweihnachtsessen, da ich, aufgrund meines Berufs als Koch, 
später nicht mehr das Vergnügen hatte, Weihnachten zu feiern. 
Wir durften das Esszimmer der Familie nicht betreten, damit wir bis zum letzten Moment von dem 
herrlichen Anblick des Tannenbaums und der Krippe überrascht wurden, die unser Vater mit Moos aus 
dem Wald, Schafwolle, selbstgebauten und jedes Jahr verschiedenen Figuren 
und anderen Objekten, dekoriert und stolz aufgebaut hatte. 
Unsere Mutter bereitete uns ein wunderbares kaltes Buffet im Landhausstil 
mit der besten heissen Schokolade der Welt vor. 
Dann begann die Geduld mit dem Warten auf die Geschenke zu schwinden 
aber unsere Gesichter spiegelten Freude und Glück wieder, als wir sie öffnen 
dürften. 
Unvergängliche Erinnerungen sind in unserem Gedächtnis von glücklichen 
Kinder geprägt: Weihnachten mit der Familie und das Glück, sich im nächsten 
Jahr wiederzusehen. 

Souvenir d’enfance de Noël 

Originaire du village d'Albinen, nos repas de Noël étaient simples et conviviaux. Ce furent les seuls repas de 
Noël partagés en famille puisque, vu ma profession de cuisinier, je n'ai plus eu le plaisir de fêter Noël par la 
suite. 
Il nous était interdit de rentrer dans la salle à manger familiale, pour garder la surprise entière jusqu'au der-
nier moment, de la vue splendide du sapin et de la crèche construite fièrement par notre papa, avec comme 
décoration de la mousse venant de la forêt, de la laine de mouton, des personnages et d’autres objets cons-
truits de ses propres mains et différents chaque année. 
Notre maman nous préparait un magnifique buffet froid campagnard agrémenté du meilleur chocolat chaud 
de la planète. 
Ensuite, la patience commençait à se réduire dans l'attente de recevoir les cadeaux mais nos visages reflé-
taient la joie et le bonheur lors de leurs ouvertures. 
De merveilleux souvenirs impérissables sont restés gravés dans nos mémoires d'enfants heureux : Noël en 
famille et le bonheur de se retrouver l'année suivante. 
 
■ André Mathieu, Paroisse de Crans-Montana Kirchgemeinde 
 originaire d’Albinen, stammt aus Albinen 
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Pour écouter  

le récit de Noël... 

Les bergers vont à Bethléem  

Lorsque les anges les eurent quittés pour retourner au ciel, les bergers se dirent les uns aux autres :   
« Allons donc jusqu'à Bethléem : il faut que nous voyions ce qui est arrivé, ce que le Seigneur nous a 
fait connaître. »  

Ils se dépêchèrent d'y aller et ils trouvèrent Marie et Joseph et le nouveau-né couché dans la man-
geoire.  

Quand ils le virent, ils racontèrent ce que l'ange leur avait dit au sujet de ce petit enfant.  

Toutes les personnes qui entendirent les bergers furent étonnées de ce qu'ils leur disaient.  

Quant à Marie, elle gardait tout cela dans sa mémoire et elle y réfléchissait profondément.  

Puis les bergers prirent le chemin du retour. Ils chantaient la gloire de Dieu et le louaient pour tout ce 
qu'ils avaient entendu et vu, car tout s'était passé comme l'ange le leur avait annoncé. 

Luc 2, 15 - 20 

Ein Gebet…  

Zum Kommen des Lichtes 
 
HERR, gib uns, dass wir das Licht erkennen, 
das in dieser Nacht aufleuchtet. 
 
HERR, gib uns, dass wir es ergreifen, 
und mache uns zum Träger dieses Lichtes. 
 
HERR, lass es in uns leuchten 
und mache unsere Herzen warm. 
 
HERR, erfülle unser Herz mit Freude, 
dass unser Weg nun heller wird. 
 
HERR, erfülle uns mit Dank, 
dass Du nun da bist und mit uns gehen willst. 
 
HERR, erfülle uns mit Deiner Liebe 
und mache uns fähig, 
diese Liebe allen Menschen weiterzugeben. Amen 
 
■ Heinz Pangels  

Pour prier… 

 
Que Noël 
vous soit une espérance 
solidement accrochée 
dans l'épaisseur 
de vos nuits ! 
 
Que Noël 
vous soit une musique 
résonnant joyeusement 
dans la banale répétition 
de vos jours ! 
 
Que Noël 
vous soit une paix 
délicatement posée 
dans le creux de vos mains ! 
 
Et lorsque 
votre existence passera 
par les rudes chemins qui écorchent, 
que l'Enfant de Noël 
pose en vous 
sa fidèle tendresse !  

Amen 

 

Et si à Noël nous parlions de Noël ! 

Lasst uns an Weihnachten 

  über Weihnachten reden! 

Die Weihnachtsgeschichte 

zum Vorlesen… 

Die Hirten und die Engel 

Und es geschah, als die Engel von ihnen weg in den Himmel zurückgekehrt waren, da sprachen die Hir-
ten zueinander: Laßt uns doch bis nach Bethlehem gehen und die Sache sehen, die geschehen ist, die 
der Herr uns verkündet hat! 

Und sie gingen eilends und fanden Maria und Joseph, dazu das Kind in der Krippe liegend. Nachdem sie 
es aber gesehen hatten, machten sie überall das Wort bekannt, das ihnen über dieses Kind gesagt wor-
den war. 

Und alle, die es hörten, verwunderten sich über das, was ihnen von den Hirten gesagt wurde. 

Maria aber behielt alle diese Worte und bewegte sie in ihrem Herzen. 

Und die Hirten kehrten wieder um und priesen und lobten Gott für alles, was sie gehört und gesehen 
hatten, so wie es ihnen gesagt worden war. 

Lukas 2,15 - 20 

Pour chanter… Zum Singen 

1. D’un arbre séculaire, 
Du vieux tronc d’Isaï, 
Durant l’hiver austère, 
Un frais rameau jaillit.  
Et sur le sol durci, 
Dans la nuit calme et claire, 
Une rose a fleuri.  
 

2. Dieu, par la voix fervente 
De nombreux serviteurs, 
A son peuple en attente 
Promettait un Sauveur.  
Il vient, suprême honneur, 
Chez une humble servante, 
Toute à son pur bonheur.  
 

3. Pauvre et sans apparence, 
O Jésus notre roi, 
Tu portes nos souffrances 
En mourant sur la croix.  
Heureux celui qui croit ! 
ll trouve l’espérance 
Et l’amour dans la foi. 
 

1. Es ist ein Ros entsprungen 
aus einer Wurzel zart, 
wie uns die Alten sungen, 
von Jesse kam die Art 
und hat ein Blümlein bracht 
mitten im kalten Winter, 
wohl zu der halben Nacht.  
 

2. Das Blümlein, das ich meine, 
davon Jesaja sagt, 
hat uns gebracht alleine 
Marie, die reine Magd ; 
aus Gottes ewgem Rat 
hat sie ein Kind geboren, 
welches uns selig macht.  
 

3. Das Blümelein so kleine, 
das duftet uns so süss ; 
mit seinem hellen Scheine 
vertreibt’s die Finsternis.  
Wahr’ Mensch und wahrer Gott, 
hilft uns aus allem Leide, 
rettet von Sünd und Tod.  
 

4. O Jesu, bis zum Scheiden 
aus diesem Jammertal 
lass dein Hilf uns geleiten 
hin in den Freudensaal, 

in deines Vaters Reich, 
da wir dich ewig loben ; 
o Gott, uns das verleih !  
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Prochaines dates : 

29 novembre  27 décembre 
Suivi de l’atelier  Repas de fête 
bricolage de Noël 
 

31 janvier 28 février 
 

À midi au Temple 
 

 

Vous pouvez faire un don à  

la Paroisse de Crans-Montana  

avec l’application Twint. 

    

 

 

 

 

 

 

 

 

Lundi 12 décembre 

de 16h30 à 18h 

 

Samedi 10 décembre 

de 9h à 11h30 

 

Au Temple de  
Crans-Montana 

Prochaines dates : 

Après une longue attente de notre part, une 
première date qui a dû être annulée, un coura-
geux combat contre la maladie du côté de Jean 
Biondina et de ses proches, nous avons enfin 
l’occasion de célébrer un culte d’au revoir pour 
notre ancien pasteur qui est parti à la retraite 
au printemps dernier. 

Vous êtes invités  

dimanche 4 décembre à 10h  

au temple pour partager ce moment de fête.  

Merci Jean pour ces années de partage ! 

AU REVOIR JEAN, 2e !  

En raison du déplacement du 

Feu de l’Avent 

 en  

Feu d’avant l’Avent  

au 20 novembre, 

le culte du 27 novembre aura 

bien lieu à 10h ! 
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 Crans-Montana 

Godly Play 

Lundi 12 décembre de 16h30 à 18h 
Samedi 10 décembre de 9h à 11h 

au Temple de Crans-Montana 

Fête de Noël 

Culte avec contes 

Dimanche 18 décembre 2022 à 17h00 

au Temple de Crans-Montana 

Trouve - Finde 
Trouve les aliments sur la table 

Finde die Lebensmittel auf dem Tisch 

 

 Sierre 

Youpie 

Les Vendredis de 17h à 18h15 
25 novembre & 9 décembre 2022  
Dimanche 18 décembre à 16:00 

Les Vendredis de 17h à 18h15 
13 janvier & 10 février 2023 

 à la maison de paroisse 

Fête de Noël 

Dimanche 18 décembre 2022 à 19h00 

au Temple de Sierre 




